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Введение
Целью изучения иностранных языков является приобщение к культуре носителей данного языка. Одним из способов достижения этой цели является изучение фразеологии, что необходимо для эффективной коммуникации. Невозможно как следует овладеть языком, понимать носителей языка на эмоциональном, культурно-лингвистическом уровне, не изучив его фразеологии. Как мы знаем из уроков русского языка, фразеологизмы – это устойчивые выражения с самостоятельными значениями, т.е. это выражения, общий смысл которых не совпадает с совокупным смыслом входящих в них компонентов. 
Пословицы и поговорки являются одним из видов фразеологизмов. В них запечатлён богатый исторический опыт народа, в них отражены представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой людей. Как правило, фразеологизмы присущи только данному языку и имеют неожиданный смысл, и при переводе их на другой язык без специального словаря не обойтись. Их изучение будет полезным для ознакомления с лингвистической картиной мира и национальной культурой, отражённой в языке.
Животный мир всегда играл важную роль в жизни как английского народа, так и русского. Англичане известны во всём мире как «pet-lovers». Естественно, что и многие пословицы английского языка связаны с животными. Пословицам и поговоркам пронизаны юмором и наполнены житейской мудростью и здравым смыслом. Таким образом, фразеологизмы, связанные с животными, могут дать ключ к пониманию национального характера английского народа, к его культуре и истории, а их сравнение русскими эквивалентами – понять некоторые общие и различные черты образа мыслей и восприятия окружающего мира у английского и русского народов. И это являются актуальностью нашего исследования.
Итак, предмет нашего исследования: английские пословицы с названиями животных.
Объектом изучения работы являются образы животных в пословицах английского языка и их русские эквиваленты.
Цель исследования: сопоставить два языка в плане пословиц, отыскивая как прочные связи, так и неповторимую национальную окраску. 
Поставленная цель раскрывается через следующие задачи:
· Познакомиться с английскими пословицами про животных;
· Перевести найденные пословицы и найти их эквиваленты на русском языке.
· Изучить способы перевода пословиц;
· Проанализировать образность, связанную с различными животными в английских пословицах и сравнить её с образами животных в русском языке;
· Создать презентацию.
При решении поставленных выше задач был использован описательный метод исследования с приёмами анализа и сравнения найденных фактов, как на бумажных, так и на электронных носителях.
Этапы исследования: отбор английских и русских пословиц, содержащих названия животных;
· поиск соответствий перевода в русском и английском языках;
· классификация полученного материала с точки зрения перевода с учетом языковой близости;
· анализ образности, связанной с используемыми животными в английских и русских пословицах.
Гипотеза исследования: если изучить отличительные и общие черты пословиц в русском и английском языках, то это поможет лучше понять реалии языка (как родного, так и иностранного - английского),  поможет понимать английский юмор русскоязычным людям.






1. ЧТО ТАКОЕ «ПОСЛОВИЦА»?
Пословицы – это короткие высказывания, в которых явно просматривается нравоучительный контекст. Чаще всего формулировки эти ограничиваются одним предложением, реже двумя, но короткими. Еще одним указателем является отсутствие автора, так как все они были созданы народом. Также в пословицах можно проследить рифму, благодаря которой такое выражение читается или говорится на одном дыхании. Для достижения такого эффекта тщательно подбирается порядок слов, а несозвучные части заменяют синонимами или метафорами. 
Поскольку пословицы имеют народное происхождение и их первоисточник находится в коллективном разуме народа, значит, исследуя пословицы, мы попутно исследуем и культуру страны, сознание и образ мыслей народа. В результате, небезынтересно будет проследить общий характер пословиц каждого из языков.

2.ТИПЫ ПОСЛОВИЦ И ИХ ПРИМЕРЫ С ЭКВИВАЛЕНТАМИ НА РУССКОМ.
В силу своей яркости, образности и эмоциональности пословицы часто встречаются в различных видах текстов на английском языке. Однако при переводе пословиц, содержащихся в английских текстах, на русский язык часто встречаются трудности, поскольку их смысл нам не всегда может быть понятен, а в англо-русских и русско-английских словарях не всегда дается их толкование. Можно для этого пользоваться специальными фразеологическими словарями, электронными энциклопедиями пословиц.
Говоря в пословицах о животных, подразумеваются черты характера людей, недостатки и пороки. Употребляя ту или иную пословицу в конкретной ситуации, человек стремится подтвердить и подчеркнуть суть сказанного.
С точки зрения перевода пословиц с учётом языковой близости, они могут быть разделены на три типа межъязыковых лексических соответствий: полные соответствия, частичные соответствия, отсутствие соответствия.
 Мы нашли 36 английских пословиц, содержащих зоонимы, и произвели их классификацию по данным трём типам соответствий.
· Полные соответствия. К этой группе относятся пословицы, которые переводятся слово в слово, иначе говоря калькированием. Эти пословицы имеют одинаковую структуру в обеих языках и одинаковые образы. 
	Английская пословица
	Перевод
	Значение
	Русский эквивалент

	Take the bull by the horns.
	Взять быка за рога
	Смело идти навстречу препятствиям.
	Бери быка за рога

	A close mouth catches no flies.
	В закрытый рот муха не влетит.
	Без приложения усилий результата не получишь.
	В рот, закрытый глухо, не залетает муха.

	A bird may be known by its song.
	Птицу можно узнать по тому, как она поет.
	Человека можно оценить по его делам и поступкам.
	Видна птица по полёту

	A black hen lays a white egg.
	Черная курица несет белое яичко.
	Неожиданный результат от человека, который не ожидал от него. 
	От черной курочки да белoe яичко.  


	Don’t count your chickens before they are hatched.
	He считай цыплят, пока не вылупились.
	Не говори о выполненной работе раньше времени.
	Цыплят по осени считают. 

	There is black sheep in every flock.
	Чёрная овца в каждом стаде.
	Нерадивый человек, любой коллектив подведёт.
	Паршивая овца все стадо портит.

	A cat has nine lives.
	У кота 9 жизней.
	Быть живучим.
	Кошку девятая смерть донимает.

	Agree like cats and dogs.
	Как кошка с собакой.
	Враждовать
	Живут как кошка с собакой.

	Better be the head of a dog than the tail of a lion.
	Лучше быть головой собаки, чем хвостом льва.
	Лучше довольствоваться тем, что имеешь.
	Лучше быть головой кошки, чем хвостом льва.

	Catch the bear before you sell his skin.
	Прежде поймай медведя, а потом продавай его шкуру.
	Не хвастайся успехами, пока их не достигнешь. Не дели доход, которого ещё нет.
	Не дели шкуру неубитого медведя.

	Don’t keep a dog and bark yourself.
	Если держишь собаку, сам не лай.
	Не работай за своего подчиненного.
	За то собаку кормят, что она лает.

	A horse stumbles that has four legs.
	Конь, который имеет 4 ноги, спотыкается.
	Ошибаться может каждый, даже опытный человек.
	Конь о четырёх ногах, а спотыкается.

	Don’t change horses in midstream.
	Не меняй коней на середине переправы.
	Не бросай начатое дело, не возвращайся назад.
	Коней на переправе не меняют.


	When the fox preaches, then beware your geese.
	Когда лиса проповедует, стереги своих гусей.
	Предательское и вероломное поведение лживого друга.
	Начнёт лиса зубы заговаривать - с гусей глаз не спускай.

	А fox is not taken twice in the same snare. 
	Лису в одну и ту же ловушку дважды не поймаешь.
	Опытного хулигана, сразу и не поймаешь.
	Старую лису дважды не проведешь.

	If one sheep leaps over the ditch, all the rest will follow.
	Если один баран перепрыгнет через канаву, за ним все стадо последует
	Чувство стадности, куда главный туда и остальные.
	Одна паршивая овца все стадо портит.

	Cast pearls before swine.
	Бросать жемчужины перед свиньями.
	Не распинайся перед недостойными людьми.
	Метать бисер перед свиньями.

	Sing like nightingale.
	Петь как соловей.
	Петь сладко, умело.
	Петь как соловей.



· Частичные соответствия включают пословицы с похожим смыслом, они имеют одинаковую структуру, но образы для выражения в них различны.

	Английская пословица
	Перевод
	Значение
	Русский эквивалент

	А hawk will not pick out hawk's eyes.
	ястреб ястребу глаз не выклюет
	Не подводи людей, которые принадлежат твоему кругу
	Ворон ворону глаз не выклюет

	Never buy a pig in a poke
	Никогда не покупай свинью в мешке
	Не совершай покупок, тщательно все не проверив. Будь осторожен и осмотрителен.
	Не покупай кота в мешке.

	To wait till the cows come home.
	Жди, когда корова войдёт в дом
	Выражает невозможность какого-либо действия
	Жди, когда рак на горе свистнет

	Old birds are not caught with chaff.
	Старых птиц не поймаешь на мякину.
	Опытного человека глупостями не проведёшь.
	Старого воробья на мякине не проведёшь.

	The dog barks, but the caravan goes on.
	Собаки лают, а караван
 идёт.
	Сплетни разносятся быстро.
	Собака лает – ветер носит. 
Собака лает на слона.

	Set a fox to keep the geese.
	Пустить лису гусей сторожить.
	Глупо и опасно доверять что-то ценное ненадежному и лживому человеку.
	Пустить козла в огород.


· Отсутствие соответствия. Эти пословицы не могут быть, переведены дословно, так как различаются и по конструкции, и по употреблению животных. 
	Английская пословица
	Перевод
	Значение
	Русский эквивалент

	A living dog is better than a dead lion
	Живая собака лучше, чем мёртвый лев.
	Довольствуйся малым
	Лучше синица в руках, чем журавль в небе.

	Honey is sweet but the bee stings.
	Мёд сладок, да пчёлка ужалить может
	На пути к желанной цели могут быть препятствия
	И хочется, и колется

	Dog eats dog.
	Собака собаку ест.
	Ситуация, в которой для того, чтобы добиться успеха, нужно идти по головам других
	Человек человеку волк.

	Don’t make a mountain out of an anthill.
	Не делай гору из муравейника
	Не преувеличивай маленькую неприятность
	Не делай из мухи слона

	You can take a horse to the water but you can't make him drink.
	Ты можешь загнать коня в воду, но ты не заставишь его пить.
	Нельзя заставить человека выражать чувства по указанию.
	Сердцу не прикажешь. Насильно мил не будешь.

	A cat in gloves catches no mice.
	В перчатках кошка мышей не ловит
	Не добьёшься результата, не приложив должных усилий.
	Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.

	Who keeps company with the wolf, will learn to howl.
	Кто водит компанию с волком, научится выть.
	Не отрываться от коллектива, быть как все.
	C кем поведешься, от того и наберешься

	One must howl with the wolves
	Кто с волками, тот должен выть вместе с волками.
	Поступать также, как все в коллективе.
	С волками жить - по-волчьи выть

	Care killed the cat.
	Забота убила кошку.
	Излишняя забота только вредит.
	Заботы до добра не доводят. У семи нянек дитя без глазу

	Every dog has his day.
	У каждой собаки свой день бывает.
	У каждого будет свой счастливый момент.
	Будет и на нашей улице праздник.

	А fox smells his own hole (first).
	Лиса первая чует свою норку.
	Нарушитель знает о своих проступках.
	Знает кошка, чье мясо съела. На воре и шапка горит.

	Time to catch bears is when they're out.
	Время ловить медведей тогда, когда их нет.
	Всё нужно делать в подходящее время.
	Куй железо, пока горячо. Тогда пляши, когда играют.


Как видим, достаточно большое количество английских зооморфных пословиц имеют полные и частичные эквиваленты в русском языке, которые объясняются совпадением мысленного отображения реальной действительности у носителей разных языков. Самыми интересными для исследования, конечно же, являются пословицы третьей группы.
Исследуя пословицы, мы попутно исследуем и культуру страны, сознание и образ мыслей народа. В результате, любопытно будет проследить общий характер образов в пословицах каждого из языков.




3.Анализ образов животных в английских пословицах.
Исследовав разные источники, мы увидели, что в английских пословицах чаще всего встречаются зоонимы «птица», «собака», «кошка», «бык», «лошадь». В русских пословицах – «птица», «собака», «лошадь», «кошка», «волк», «медведь». Из сопоставления английских и русских пословиц видно, что зоонимы «птица», «собака», «лошадь» и «кошка» являются наиболее популярными среди представителей рассматриваемых языков. Очевидно, это связано с тем, что эти животные были приручены первыми и постоянно находились рядом с человеком.
В английских пословицах чаще используются домашние животные, живущие в непосредственной близости от носителей языка, особенно часто встречается сопоставление «кошка - мышь»: A cat in gloves catches no mice. – В перчатках кошка мышей не ловит (Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.). Это ещё раз подтверждает характеристику англичан – как “pet-lovers” – любители домашних животных.
В русском языке нет такой зависимости, напротив, предпочтение больше отдаётся лесным животным, из чего можно заключить, что для русского человека больше, чем для англичанина, значение имеет охота (в лесу). В результате этого в русских пословицах появляется противопоставление «заяц - волк», которое отсутствует в английских пословицах.
При этом интересно то, что лошадь в пословицах «интернациональное» животное: по частоте употребления оно занимает одно и то же место в пословицах обоих языков. Это можно объяснить тем, что она использовалась как в сельском хозяйстве, так и в качестве транспортного средства в дали от дома, а также на охоте.
В употреблении животных англичане поступают более рационально: если это птицы, то просто птицы – и всё. Русский же человек стремится сделать пословицу более образной, насыщенной, даже в ущерб её простоте: не птица – а воробей, ворона, соловей, лебедь, жаворонок: Old birds are not caught with chaff. – Старых птиц не поймаешь на мякину. (Старого воробья на мякине не проведёшь.).
Также мы обратили внимание на оценочные характеристики зоонимов.
Животным, используемым в пословицах, приписывают положительную, отрицательную или нейтральную оценку. 
Преимущественно положительная характеристика лошади объясняется тем, что многие периоды своего эволюционного развития человек и лошадь прошли вместе, в духовной и физической гармонии друг с другом.
Символом хитрости, коварства, шкодливости, притворства, обмана являются кошка и лиса как в английском, так и в русском языках. Эти черты характера безоговорочно осуждаются.
Свинья обычно несет в себе негативную оценку, ассоциируется с образом жадного, неряшливого, невежественного, недостойного человека. Это объяснимо: в России и Англии на протяжении всей истории существовало свиноводство, поэтому отмечается совпадение образов: Give him an inch and he’ll take an ell. – Дай ему дюйм, он и весь локоть отхватит. (Посади свинью за стол, она и ноги на стол.). 
Что касается птиц, встречающихся в английских и русских пословицах, то зооним, обозначающий красоту пения, базируется на одинаковых образах в двух языках: Sing like nightingale. – Петь как соловей. В силу сложившейся традиции фольклора соловей воспринимается как символ красоты пения.
Для русского и английского языков характерно восприятие образа петуха как забияки: A cock of a different hackle. – Противник другого рода. Сock of the lift. – Хозяин положения. Исторически это мотивируется тем, что что ранее были очень популярны петушиные бои как вид зрелища. И многие поговорки, так или иначе связанные с этим явлением со временем стали употребляться по отношению к людям.
К позитивным свойствам человека, которые в одинаковой степени отражаются в английских и русских пословицах, относятся такие проявления человеческой натуры, как верность и преданность. Эти черты ассоциируются с такими животными как лошадь и собака. 
Чувство стадности, испорченности, лени связаны в обоих языках с образом овцы.
Таким образом, пословицы представляют словно в виде книги мыслей народа, прочитав которую, узнаешь в какой-то степени и национальный характер. Если судить по пословицам, то народ Англии более практичен, русские же, подчас усложняя толкование пословиц делают их более образными и эффективными.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.
      Итак, в ходе нашего исследования, мы нашли 36 английских пословиц с «зоонимами». По способу перевода и соотнесения их с русскими пословицами, мы их условно классифицировали на три группы: полные соответствия, частичные соответствия, отсутствие соответствия. Самой многочисленной оказалась у нас первая группа – 18 пословиц. Но наиболее интересной – последняя.
Также, настоящее исследование позволило выделить ряд животных, которые задействованы в языковой картине мира английского социума, соотнести их с языковой картиной мира русского социума. Определить, какие качества и черты характера человека соотносятся с тем или иным животным.
1. Как в английском языке, так и в русском значительное место занимают пословицы, в которых упоминаются домашние животные (что вполне естественно, так как человек сосуществует с ними рядом на протяжении тысячелетий). Среди домашних животных в обоих языках наиболее часто упоминаются птицы, собака, лошадь (конь), овца и кошка. 
1. Среди различий отметим следующее: не все образы животных несут одинаковую эмоциональную нагрузку в пословицах и поговорках рассматриваемых языков. Так, если волк и медведь упоминается среди «отрицательных лидеров» в обоих языках, то отрицательный образ «свинья» и «овца» более типичен для английских пословиц и поговорок, а «ворона» и «козёл» - для русских. Общими положительными образами в обоих языках являются лошадь, птица и собака.
1. Все выше перечисленные образы основываются на наблюдениях чело-века за живой природой и используются для характеристики самого человека и его деятельности при переносе качеств животных на людей.
1. Если судить по пословицам, то народ Англии более практичен, русские же, подчас усложняя толкование пословиц, делают их более образными и эффектными.
Таким образом, изучение пословиц и поговорок другого языка позволяет глубже понять культуру и образ мышления другого народа, а также обогатить вой словарный запас иностранного языка.
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